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Konvencija o pravima djeteta (član 3. stav 1.)

I.    Uvod
A.
Najbolji interesi djeteta: pravo, princip i pravilo postupanja 
1.        Član 3. stav 1. Konvencije o pravima djeteta daje djetetu pravo da se njegovi najbolji interesi prvenstveno procijene i razmotre u svim radnjama ili odlukama koje se na njega odnose kako u javnom tako i u privatnom sektoru. Pored toga, ovaj član definira jednu osnovnih vrijednosti Konvencije. Komitet za prava djeteta (u daljem tekstu: Komitet) navodi član 3. stav 1. kao jedan od četiri opća principa Konvencije za tumačenje i provođenje svih prava djeteta1 i primjenjuje ga kao dinamičan institut koji zahtijeva ocjenu u skladu sa konkretnim kontekstom.  
2.
Institut „najboljih interesa djeteta“ nije novina. Zapravo je on stariji od Konvencije i bio je zaštićen već Deklaracijom o pravima djeteta iz 1959. (stav 2.), Konvencijom o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena (član 5. tačka (b) i član 16 stav 1. tačka (d)), kao i regionalnim instrumentima i mnogim nacionalnim i međunarodnim zakonima.   
3.        Konvencija se također izričito poziva na najbolje interese djeteta u drugim članovima i to: članu 9. odvajanje od roditelja, član 10. spajanje porodice, član 18. odgovornosti roditelja, član 20. uskraćenost porodičnog okruženja i alternativna skrb, član 21. usvajanje, član 37. tačka (c) odvajanje od odraslih u pritvoru, član 40. stav 2. tačka (b) (iii) procesne garancije uključujući prisustvo roditelja na sudskim saslušanjima za kaznene stvari koje uključuju djecu u sukobu sa zakonom. Najbolji interesi djeteta pominju se i u  Fakultativnom protokolu uz Konvenciju o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji (preambula i član 8.) te u Fakultativnom protokolu uz Konvenciju o postupku povodom pritužbi (preambula i članovi 2. i 3.). 

4.
Institut najboljih interesa djeteta ima za cilj osiguranje potpunog i stvarnog ostvarivanja svih prava priznatih Konvencijom i holistički razvoj djeteta.2   Komitet je već istaknuo3   da „sud odrasle osobe o najboljim interesima djeteta ne može prevagnuti nad obavezom poštivanja svih prava djeteta u skladu sa Konvencijom“. Komitet potsjeća da nema hijerarhije prava u Konvenciji, odnosno da sva prava propisana Konvencijom predstavljaju „najbolji interes djeteta“ te da se niti jedno pravo ne treba ugroziti negativnim tumačenjem najboljih interesa djeteta.  
1   Opći komentar Komiteta br. 5 (2003) o općim mjerama za implementaciju Konvencije o pravima djeteta, tačka 12 i br. 12 (2009) o pravu djeteta da bude saslušano, tačka 2.

2   Komitet očekuje od država da tumače razvoj kao „holističku koncepciju koja obuhvaća djetetov fizički, mentalni, duhovni, moralni, psihološki i socijalni razvoj“ (opći komentar br. 5, tačka 12).

3   Opći komentar br. 13 (2011) o pravu na zaštitu od svih oblika nasilja, tačka 61.

5.
Potpuna primjena instituta najboljih interesa djeteta iziskuje razvoj pristupa zasnovanog na pravima koji uključuje sve aktere, radi osiguravanja holističkog fizičkog, psihološkog, moralnog i duhovnog integriteta djeteta i promicanja njegovog ljudskog dostojanstva.   
6.        Komitet naglašava da je najbolji interes djeteta koncept koji podrazumijeva tri komponente: 

(a)      Osnovno pravo: Pravo djeteta na procjenu i prventstveno razmatranje njegovih najboljih interesa ukoliko se razmatraju različiti interesi kako bi se donijela odluka o danom pitanju i garancija da će ovo pravo bti ispoštovano uvijek kada se odlučuje o djetetu, grupi identificirane ili neidentificirane djece ili djeci općenito. Član 3. stav 1. propisuje nespornu obavezu država, direktno je primjenjiv (samoprovodiv) i na njega se može pozivati pred sudom.   
(b)      Osnovni, interpretativni pravni prinicp: Ako je neka zakonska odredba otvorena za više tumačenja, bira se tumačenje koje najefikasnije ispunjava najbolje interese djeteta. Prava zaštićena Konvencijom i njenim fakultativnim protokolima pružaju okvir za tumačenje.  
(c)      Pravilo postupanja: kad god se donosi odluka koja se tiče konkretnog djeteta, identificirane grupe djece ili djece općenito, proces odlučivanja mora uključivati ocjenu mogućeg učinka (pozitivnog ili negativnog) odluke na dijete ili djecu na koju se ona odnosi. Procjena i utvrđivanje najboljih interesa djeteta iziskuju procesne garancije. Nadalje, iz obrazloženja odluke mora biti vidljivo da je ovo pravo eksplicitno razmotreno. U tom smislu države članice obrazlažu na koji način je odluka ispoštovala ovo pravo, odnosno šta je razmotreno kao najbolji interes djeteta, na osnovu kojih kriterija i na koji način su interesi djeteta ocijenijeni u odnosu na druga razmatranja, bilo da se radi o široko postavljenim pitanjima politika ili o pojedinačnim slučajevima. 
7.
U ovom općem komentaru izraz „najbolji interesi djeteta“ ili „djetetovi najbolji interesi“ podrazumijeva ova tri aspekta. 
B.    Struktura
8.        Opseg ovog komentara ograničen je na član 3. stav 1. Konvencije i ne odnosi se na član 3. stav 2. koji se odnosi na dobrobit djeteta, niti na član 3. stav 3. koji se odnosi na obavezu država članica da osiguraju da institucije, službe i usluge za djecu ispunjavaju utvrđene standarde i da postoje mehanizmi kojima se osigurava da se ti standardi poštuju.
9.
Komitet navodi ciljeve (poglavlje II) ovog općeg komentara i predstavlja prirodu i opseg primjene obaveze država članica (poglavlje III). Također daje pravnu analizu člana 3. stav 1. (poglavlje IV), povezujući ovaj član sa drugim općim principima Konvencije. Poglavlje V posvećeno je primjeni principa najboljih interesa djetata u praksi, dok se u poglavlju VI navode smjernice o distribuciji ovog općeg komentara.   
II.    Ciljevi
10.      Ovaj opći komentar ima za cilj osigurati da države članice Konvencije primjenjuju i poštuju princip najboljih interesa djeteta. Komentar definira uvjete za dužno razmatranje, posebno u sudskim i upravnim odlukama kao i u drugim akcijama koje se tiču djeteta kao pojedinca i u svim fazama 

usvajanja zakona, politika, strategija, programa, planova, budžeta, zakonodavnih i budžetskih inicijativa i smjernica, odnosno svih implementacijskih mjera koje se odnose na djecu općenito ili na konkretnu grupu djece. Komitet očekuje da će se svi koji se bave djecom u svojim odlukama, uključujući i roditelje i skrbnike, rukovoditi ovih općim komentarom. 
11.      Najbolji interesi djeteta su dinamičan institut koji uključuje različita pitanja koja se konstantno razvijaju. Ovaj opći komentar pruža okvir za procjenu i utvrđivanje najboljih interesa djeteta, bez namjere da propiše šta je najbolje za dijete u datoj situaciji u dato vrijeme.  

12.      Glavni cilj ovog općeg komentara je da se poveća razumijevanje i primjena prava djece da se prvenstveno vodi računa o njihovih najboljih interesa, odnosno u nekim slučajevima glavno razmatranje (vidi tačku 38. u daljem tekstu). Opći cilj komentara je da potakne stvarnu promjenu u stavovima kako bi se ostvarilo puno uvažavanje djece kao nositelja prava. Konrektno, to se odnosi na:  
(a)      analizu svih implementacijskih mjera koje poduzimaju vlade; 
(b)      pojedinačne odluke koje donose pravosudna ili upravna tijela ili javni subjekti kroz njihove službenike, a koje se odnose na jedno ili više identificirane djece;  

(c)      odluke subjekata civilnog društva i privatnog sektora, uključujući profitne i neprofitne organizacije koji pružaju usluge koje se odnose na djecu ili na njih imaju uticaj; 
(d)      smjernice za djelovanje osoba koje rade sa djecom i za njih, uključujući roditelje i skrbnike.  
III.   Priroda i opseg obaveza država članica 
13.      Svaka država članica mora poštovati i ostvarivati prava djeteta na procjenu i prvenstveno razmatranje njegovih interesa te je obavezna da poduzme sve potrebne, planirane i konkretne mjere za puno ostvarenje ovog prava.  
14.      Član 3. stav 1. definira okvir sa tri različite vrste obaveza država članica:  

(a)     Obaveza da se osigura da su djetetovi najbolji interesi na odgovarajući način uključeni i jednako primijenjeni na svaku radnju koju poduzima javna institucija, posebno implementacijske mjere, upravne i sudske postupke koji direktno ili indirektno utiču na djecu;  
(b)      Obaveza da se osigura da sve sudske i upravne odluke, kao i sve politike i zakonodavstvo vezano za djecu pokazuju da se prvenstveno vodilo računa o najboljim interesima djeteta. To uključuje opis načina na koji su najbolji interesi analizirani i procijenjeni te koju težinu im odluka pridaje.

(c)      Obaveza da se osigura da su interesi djeteta procijenjeni i da se o njima primarno vodi računa u odlukama i radnjama privatnog sektora, uključujući i pružatelje usluga ili bilo koji drugi privatni subjekt ili instituciju koja donosi odluke koje se mogu odnositi ili djelovati na djecu.  

15.      Kako bi osigurala usklađenost s Konvencijom države članice trebaju poduzeti niz implementacijskih mjera u skladu sa članovima 4, 42. i 44. stav 6. Konvencije i pobrinuti se da se o najboljim interesima djeteta primarno vodi računa u svim akcijama, uključujući:
(a)      Reviziju i u slučaju potrebe izmjene i dopune domaćeg zakonodavstva i drugih izvora prava kako bi se uključio član 3. stav 1. i osiguralo da svi nacionalni zakoni i propisi, oblasno ili teritorijalno zakonodavstvo, pravila o radu privatnih ili javnih institucija koje pružaju usluge djeci ili utiču na djecu i sudski i upravni postupci na svim nivoima odražavaju i provode uvjet prvenstvenog razmatranja najboljih interesa djeteta i kao materijalnog prava i kao pravila postupanja;  
(b)      Podržavanje najboljih interesa djeteta u koordinaciji i implementaciji politika na nacionalnom, regionalnom i lokalnom nivou;  
(c)      Uspostavljanje mehanizama i procedura za pritužbe, pravne lijekove ili obeštećenje kako bi se u cijelosti ostvarilo pravo djeteta da se njegovi najbolji interesi na odgovarajući način uključe i jednako primjenjuju u svim implementacijskim mjerama, upravnim i sudskim postupcima koji su relevantni za dijete ili na njega utiču; 
(d)      Podržavanje najboljih interesa djeteta u raspodjeli nacionalnih resursa za programe i mjere s ciljem provođenja dječijih prava i u aktivnostima koje koriste međunarodnu ili razvojnu pomoć;  
(e)      Prilikom definiranja, monitoringa i evaluacije prikupljanja podataka, osigurati da su najbolji interesi djeteta izričito navedeni i, u slučaju potrebe, podržati istraživanje pitanja prava djece;  
(f)       Pružanje informacija i edukacija o članu 3. stav 1. i njegovoj praktičnoj primjeni svim donosiocima odluka koje direktno ili indirektno imaju uticaj na djecu, uključujući stručne radnike i druge osobe koje rade za djecu i sa djecom;  
(g)      Pružanje odgovarajućih informacija djeci na jeziku koji razumiju i njihovim porodicama i skrbnicima, kako bi razumjeli opseg primjene prava zaštićenog članom 3. stav 1. kao i uspostavljanje neophodnih uvjeta da djeca izraze svoj stav i omogućavanje da se njihovim mišljenjima prida odgovarajuća važnost;   
(h)     Borbu protiv negativnih stavova i mišljenja koja otežavaju puno ostvarivanje prava djeteta na procjenu i prvenstveno razmatranje njegovih najboljih interesa, kroz komunikacijske programe koji uključuju masmedije i društvene mreže kao i djecu kako bi se djeca prepoznala kao nositelji prava.  
16.      Za ostvarivanje punopravnosti najboljih interesa djeteta potrebno je imati u vidu sljedeće parametre:  
(a)      Univerzalnost, nedjeljivost, međusobnu zavisnost i međusobnu povezanost dječijih prava;    
(b)      Priznavanje djece kao nositelja prava;

(c)      Globalnu prirodu i primjenu Konvencije; 
(d)      Obavezu država članica da poštuju, štite i provode sva prava iz Konvencije;  

(e)    Kratkoročne, srednjoročne i dugoročne efekte aktivnosti vezanih za razvoj djeteta tokom vremena.
IV.   Pravna analiza i povezanost sa općim principima Konvencije
A.    Pravna analiza člana 3. stav 1.
1.
“U svim akcijama u vezi s djecom” (a)      “u svim akcijama”
17.      Član 3. stav 1. ima za cilj da ovo pravo bude zaštićeno u svim odlukama i akcijama koje se odnose na djecu. To znači da svaka akcija koja se odnosi na dijete ili djecu mora prvenstveno voditi računa o njihovim najboljim interesima. Riječ „akcija“ ne uključuje samo odluke, već i radnje, ponašanje, prijedloge, usluge, procedure i druge mjere.  
18.      Odsustvo ili propuštanje akcije i nečinjenja su također „akcije“, primjerice kada organi socijalne zaštite ne poduzmu radnje s ciljem zaštite djece od zanemarivanja ili zlostavljanja.  
(b)      “u vezi sa”
19.      Zakonska dužnost odnosi se na sve odluke i akcije koje direktno ili indirektno utiču na djecu. Stoga fraza „u vezi sa“ primarno označava sve mjere i odluke koje se direktno tiču djeteta, djece kao grupe ili općenito djece, a zatim i druge mjere koje djeluju na pojedinačno dijete, djecu kao grupu ili djecu općenito, čak i ako oni nisu primarna ciljna skupina date mjere. Kako se navodi u Općem komentaru Komiteta br. 7 (2005.) takve radnje uključuju radnje usmjerene na djecu (npr. vezane za zdravlje, zbrinjavanje ili obrazovanje), kao i na akcije koje uključuju djecu i druge grupe stanovništva (npr. vezane za okoliš, stambena pitanja ili prevoz) (tačka 13. (b)). Stoga frazu „u vezi sa“ treba tumačiti vrlo široko. 
20.      Sve akcije koje poduzima država zaista utiču na djecu na ovaj ili onaj način. To ne znači da svaka akcija koju poduzima država treba uključivati potpuni i formalni proces procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta. Međutim, ukoliko će odluka imati značajnog uticaja na dijete ili djecu, primjeren je veći nivo zaštite i detaljne procedure za razmatranje najboljih interesa djeteta. 
Stoga u vezi sa mjerama koje nisu direktno usmjerene na dijete ili djecu pojam „u vezi sa“ treba pojasniti u svjetlu okolnosti svakog slučaja kako bi se mogao procijeniti učinak akcije na dijete ili djecu.
(c)      “djecom”
21.      Pojam „djeca“ odnosi se na sve osobe mlađe od 18 godina u nadležnosti države članice bez diskriminacije po bilo kom osnovu u skladu sa članovima 1. i 2. Konvencije. 
22.      Član 3. stav 1. odnosi se na djecu kao pojedince i obavezuje države članice da procjenjuju i prvenstveno vode računa o najboljim interesima djeteta u pojedinačnim odlukama.  
23.      Međutim, pojam „djeca“ podrazumijeva da pravo na dužno razmatranje njihovih najboljih interesa podrazumijeva djecu ne samo kao pojedince već i djecu općenito ili kao grupu. Stoga države imaju obavezu da procjenjuju i prvenstveno vode računa o najboljim interesima djece kao grupe ili djece općenito u svim akcijama koje se na njih odnose. To je 

posebno evidentno kod implementacijskih mjera. Komitet4  naglašava da se najbolji interesi djeteta promatraju i kao kolektivno i kao individualno pravo, a da primjena ovog prava na djecu iz autohtonog naroda kao skupinu iziskuje razmatranje načina na koji se pravo odnosi na kolektivna kulturna prava.  
24.      To ne znači da u odluci koja se odnosi na pojedinačno dijete njegove interese treba tumačiti kao identične sa interesima djece općenito, već član 3. stav 1. govori da se najbolje interese djeteta mora procjenjivati individualno. Procedure za utvrđivanje najboljih interesa djece pojedinačno i kao grupe opisane su u poglavlju V u daljem tekstu.  
2.
“koje poduzimaju javne ili privatne ustanove socijalne skrbi, sudovi, državna uprava ili zakonodavna tijela ”
25.    Obaveza država da pridaju dužnu pažnju najboljim interesima djeteta je sveobuhvatna obaveza koja se odnosi na sve javne i privatne institucije socijalne zaštite, sudove, upravne organe i zakonodavna tijela koja uključuju ili se odnose na djecu.  Iako roditelji nisu izričito navedeni u članu 3. stav 1, najbolji interesi djeteta „su njihova osnovna briga“ (član 18. stav 1).  
(a)      “ javne ili privatne ustanove socijalne skrbi ”
26.      Ove pojmove ne treba usko tumačiti ili ograničavati samo na socijalne institucije stricto sensu, već pod njima podrazumijevati sve institucije čiji rad i odluke utiču na djecu i ostvarivanje njihovih prava. Takve institucije ne uključuju samo one vezane za ekonomska, socijalna i kulturna prava (npr. skrb, zdravlje, okoliš, obrazovanje, posao, odmor i igru, itd.) već i institucije koje se bave građanskim pravima i slobodama (npr. upis u matičnu knjigu rođenih, zaštita od nasilja u svim okruženjima, itd.). Privatne institucije socijalne skrbi uključuju organizacije iz privatnog sektora, profitne ili neprofitne, koje igraju ulogu u pružanju usluga koje su ključne za to da djeca mogu uživati svoja prava i koje djeluju u ime ili uz vladine institucije kao alternativa.  
(b)      “sudovi”
27.      Komitet naglašava da se pojam „sudovi“ odnosi na sve sudske postupke u svim instancama, bilo da se radi o sudijama ili porotnicima, kao i na sve relevantne postupke u vezi sa djecom, bez ograničenja. To uključuje i mirenje, medijaciju i arbitražu.  
28.      U krivičnim predmetima princip najboljih interesa primjenjuje se na djecu u sukobu (tj. za koje postoje navodi, optuženje ili su prepoznati kao prekršitelji) ili u kontaktu (kao žrtve ili svjedoci) sa zakonom, kao i djecu pogođenu položajem njihovih roditelja koji su u skobu sa zakonom. Komitet5  naglašava da zaštita najboljih interesa djeteta znači da se tradicionalni ciljevi krivičnog prava, kao što su prevencija ili sankcionisanje, moraju zamijeniti ciljevima rehabilitacije i restorativne pravde, u slučajevima djece prekršitelja zakona.   
29.      U građanskom pravu, dijete može braniti svoje interese direktno ili putem zastupnika, u slučajevima utvrđivanja očinstva, zlostavljanja ili zanemarivanja djeteta, spajanja porodica, smještaja, itd. Dijete može biti pogođeno suđenjem, na primjer u postupcima vezanim za usvajanje ili razvod, odlukama vezanim za starateljstvo, prebivalište, kontakte ili druga pitanja koja imaju važan uticaj na život i razvoj djeteta, kao i 
4   Opći komentar br. 11 (2009.) o autohtonoj djeci i njihovim pravima po Konvenciji, tačka 30.  
5   Opći komentar br. 10 (2007.) o pravima djece u maloljetničkom pravosuđu, tačka 10.
postupcima zbog zlostavljanja ili zanemarivanja djece. Sudovi moraju osigurati da se najbolji interesi djeteta uzmu u obzir u svim takvim situacijama i odlukama, bilo da su one po prirodi procesne ili materijalne te moraju i pokazati da su tako zaista postupili. 
(c)      “državna uprava”
30.      Komitet naglašava da je opseg odluka koje donose organi uprave na svim nivoima vrlo širok, obuhvaćajući između ostalog i odluke koje se odnose na obrazovanje, skrb, zdravlje, okoliš, uvjete života, zaštitu, azil, imigraciju, pristup državljanstvu.  Pojedinačne odluke organa uprave u ovim oblastima moraju se ocijeniti i rukovoditi najboljim interesima djeteta u vezi sa svim implementacijskim mjerama.  
(d)      “zakonodavna tijela”
31.      Proširenje obaveza države članice na njena „zakonodavna tijela“ jasno pokazuje da se član 3. stav 1. odnosi na djecu općenito, a ne samo kao pojedince. Usvajanje svakog zakona ili regulative kao i kolektivni ugovori kao što su bilateralni ili multilateralni sporazumi o trgovini ili miru koji se odnose i na djecu, rukovode se najboljim interesima djeteta. Pravo djeteta da se njegovi najbolji interesi procijene i primarno razmotre treba izričito uključiti u sve relevantne zakone, a ne samo zakone koji se odnose isključivo na djecu. Ova obaveza obuhvaća i odobravanje budžeta, za čiju je pripremu i izradu potrebno primijeniti perspektivu najboljih interesa djeteta kako bi budžeti uvažavali prava djece. 
3.     “o najboljim interesima djeteta”
32.      Institut najboljih interesa djeteta je složen, a njegov sadržaj se mora utvrđivati pojedinačno od slučaja do slučaja. Kroz tumačenje i primjenu člana 3. stav 1. u skladu sa drugim odredbama Konvencije zakonodavac, sudija, upravni, socijalni ili obrazovni organ će moći pojasniti ovaj institut i konkretno ga iskoristiti. U skladu s tim, institut najboljih interesa djeteta je fleksibilan i prilagodljiv. Treba ga prilagoditi i definirati na pojedinačnoj osnovi, prema konkretnoj situaciji djeteta ili djece, uzimajući u obzir njihov lični kontekst, položaj i potrebe. Za pojedinačne odluke najbolji interesi djetetea moraju se procijeniti i utvrditi u svjetlu konkretnih okolnosti određenog djeteta. Za kolektivne odluke, poput odluka zakonodavaca, najboji interesi djece moraju se procijeniti i utvrditi u svjetlu okolnosti konkretne grupe i/ili djece općenito. U oba slučaja procjena i utvrđivanje provode se uz puno poštivanje prava sadržanih u Konvenciji i njenim fakultativnim protokolima.  
33.      Najbolji interesi djeteta primjenjuju se na sve stvari koje se odnose na dijete ili djecu te se uzimaju u obzir pri rješavanju bilo kakvih potencijalnih sukoba između prava zaštićenih Konvencijom i drugim instrumentima za zaštitu ljudskih prava.  Mora se pridati pažnja utvrđivanju mogućih rješenja koja su u najboljem interesu djeteta. To znači da su države pod obavezom da utvrde najbolje interese sve djece, uključujući i djecu u ranjivom položaju, prilikom usvajanja implementacijskih mjera.
34.      Fleksibilnost instituta najboljih interesa djeteta omogućava mu da odgovori na situaciju pojedinačne djece i da razvije znanje o razvoju djece. Međutim, također može ostaviti prostora za manipulaciju. Vlade i drugi državni organi su zloupotrebljavali institut najboljih interesa djeteta kako bi se opravdale rasističke politike na primjer. Roditelji su zloupotrebljavali ovaj institut braneći vlastite interese u sporovima oko starateljstva, stručni radnici ne mare ili odbacuju procjenu najboljih interesa djeteta kao nerelvantnu ili nevažnu.  
35.      U vezi sa implementacijskim mjerama, osiguravanje da primarno vodi računa o najboljim interesima djeteta su primarno stvar zakonodavstva i izrade i provedbe politika na svi nivoima vlasti iziskuje kontinuirani proces procjene učinka na dječija prava (CRIA) kako bi se predvidio učinak bilo kojeg predloženog prava, politike ili raspodjele budžetskih sredstava na djecu i na uživanje njihovih prava, te evaluaciju učinka na dječija prava kako bi se ocijenio stvarni učinak implementacije. 6
4.     “mora se prvenstveno voditi računa”
36.      O najboljim interesima djeteta se prvenstveno vodi računa u usvajanju svih implementacijskih mjera. Riječi „mora se“ definiraju snažnu pravnu obavezu država i znače da države nemaju pravo na diskrecionu odluku o tome da li će se najbolji interesi djeteta procjenjivati i da li će im se pridati odgovarajuća težina kao primarnom razmatranju u svakoj radnji koja se poduzima.  

37.      Izraz „prvenstveno voditi računa“ znači da se najbolji interesi djeteta ne mogu razmatrati na istom nivou kao i sva druga pitanja. Ovakav strogi stav opravdan je posebnim položajem djece: zavisnosti, zrelosti, pravnim statusom i često nemogućnosti da se njihov glas čuje. Djece imaju manje mogućnosti od odraslih da zastupaju svoje interese i oni koji donose odluke koje se odnose na djecu moraju biti itekako svjesni njihovih interesa. Ako interesi djece nisu istaknuti, često ih se previdi.  
38.      U vezi sa usvajanjem (član 21.) se pravo na najbolje interese dodatno ojačava. Ono više nije samo predmet „prvenstvenog razmatranja“, već „ključnog razmatranja“. Najbolji interesi djeteta su zaista odlučujući faktor prilikom donošenja odluke o usvajanju, ali i o drugim pitanjima.  
39.      Međutim, s obzirom na to da član 3. stav 1. pokriva širok spektar situacija, Komitet prepoznaje potrebu za određenim stepenom fleksibilnosti u njegovoj primjeni. Najbolji interesi djeteta, nakon što se procijene i utvrde, mogu doći u sukob s drugim interesima ili pravima (npr. druge djece, javnosti, roditelja, itd.). Potencijalni sukobi između najboljih interesa djeteta razmatranih pojedinačno i interesa grupe djece ili djece općenito trebaju se rješavati od slučaja do slučaja, kroz pažljivo balansiranje interesa svih strana i pronalaženje odgovarajućeg kompromisa. Isto je potrebno ukoliko su prava drugih osoba u sukobu sa najboljim interesima djeteta. Ukoliko nije moguće uskladiti ove dvije stvari, organi vlasti i donositelji odluka moraju analizirati i razmotriti prava svih aktera, imajući u vidu da pravo djeteta da se prvenstveno vodi računa o njegovim interesima znači da interesi djeteta imaju visoki prioritet, a nisu tek samo jedno od pitanja za razmatranje. Stoga se onome što je u najboljem interesu djeteta mora pridati veća važnost. 
40.      Razmatranje najboljih interesa djeteta kao „prvenstvenih“ iziskuje svijest o mjestu koje dječija prava moraju zauzimati u svim radnjama, kao i spremnost da se tim interesima da prioritet u svim okolnostima, a posebno kada neka akcija ima nesporan uticaj na djecu na koju se odnosi.  
6   Opći komentar br. 5 (2003.) o općim mjerama za provođenje Konvencije o pravima djeteta, tačka 45.

B.
Najbolji interesi djeteta i veza sa drugim općim principima Konvencije 
1.     Najbolji interesi djeteta i pravo na nediskriminaciju (čl. 2.)
41.      Pravo na nediskriminaciju nije pasivna obaveza, koja zabranjuje sve oblike diskriminacije u uživanju prava zaštićenih Konvencijom, već također osigurava odgovarajuće proaktivne mjere koje poduzima država kako bi osigurala jednake mogućnosti za uživanje prava iz Konvencije za svu djecu. To može iziskivati pozitivne mjere s ciljem rješavanja situacije stvarne nejednakosti.  

2.     Najbolji interesi djeteta i pravo na život, opstanak i razvoj (čl. 6.)
42.      Države moraju stvoriti okruženje u kojem se poštuje ljudsko dostojanstvo i osigurava holistički razvoj svakog djeteta. Prilikom procjene i utvrđivanja najbojlih interesa djeteta država mora osigurati puno poštivanje djetetovog temeljnog prava na život, opstanak i razvoj.  
3.     Najbolji interesi djeteta i pravo da bude saslušano (čl. 12.)
43.      Procjena najboljih interesa djeteta mora uključivati poštovanje prava djeteta da slobodno izrazi svoje stavove i da se tim stavovima prida dužna pažnja u svim stvarima koje se odnose na dijete. To je jasno navedeno u Općem komentaru Komiteta br. 12 koji također naglašava neraskidivu vezu između člana 3. stav 1. i člana 12. Ova dva člana se međusobno nadopunjuju, prvi ima za cilj ostvarivanje najboljih interesa djeteta, a drugi predstavlja metodologiju kako saslušati stavove djeteta ili djece i uključiti ih u sva pitanja koja se odnose na dijete uključujući njegove najbolje interese. Član 3. stav 1. ne može se pravilno primijeniti ukoliko nisu ispoštovani uvjeti člana 12. Slično tome, član 3. stav 1. potvrđuje funkcionalnost člana 12. omogućavajući središnju ulogu djece u svim odlukama koje se odnose na njihove živote.7
44.      Sposobnosti djeteta koje se razvijaju (član 5.) moraju se uzeti u obzir kada su u pitanju najbolji interesi djeteta i pravo da bude saslušano. Komitet je već ustanovio da što više dijete zna, što je više iskusilo i što više razumije, to više roditelj, zakonski staratelj ili druga osoba koja je za njega odgovorna treba naredbe i smjernice pretvarati u potsjetnike i savjete, a zatim u ravnopravnu razmjenu.8 Isto tako, kako dijete sazrijeva njegovi stavovi imaju sve veću težinu u procjeni njegovih najboljih interesa. Bebe i vrlo mala djeca imaju ista prava kao i sva djeca da se njihovi najbolji interesi procijene na isti način, čak iako ne mogu izraziti svoje stavove ili zastupati svoje mišljenje na isti način kao starija djeca. Države moraju osigurati odgovarajuće aranžmane uključujući zastupanje, kada je potrebno, za procjenu njihovih najboljih interesa. Isto se odnosi na djecu koja ne mogu ili ne žele izraziti stav.
45.      Komitet potsjeća da član 12. stav 2. Konvencije propisuje pravo djeteta da bude saslušano bilo direktno ili preko zastupnika u svakom sudskom ili upravnom postupku koji se odnosi na njega (vidi također poglavlje V.B u daljem tekstu). 
7   Opći komentar br. 12, tačke 70-74.

8   Ibid., tačka 84.
V.
Provedba: procjena i utvrđivanje najboljih interesa djeteta  

46.
Kako je ranije navedeno, „najbolji interesi djeteta“ su pravo, načelo i pravilo postupanja, koje se zasniva na procjeni svih elemenata interesa djeteta ili djece u konkretnoj situaciji. Prilikom procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta u cilju donošenja odluke o konkretnoj mjeri, potrebno je pratiti sljedeće korake:

(a)      Pod jedan utvrditi koji su elementi relevantni za procjenu najboljeg interesa unutar činjeničkog konteksta datog slučaja, te svakom elementu odretiti sadržaj i važnost u odnosu na druge elemente;

(b)      Pod dva, za realizaciju prvog koraka potrebno je slijediti proceduru koja osigurava zakonske garancije i pravilnu primjenu prava.

47.
Procjena i utvrđivanje najboljih interesa djeteta su dva koraka koja prethode donošenju odluke. „Procjenu najboljeg interesa“ čini analiza svih elemenata, koji su neophodni za donošenje odluke u konkretnoj situaciji za konkretno dijete ili grupu djece, uz postizanje ravnoteže među tim elementima. Procjenu najboljeg interesa vrši donositelj odluke i njegovo osoblje, po mogućnosti primjenom interdisciplinarnog pristupa, uz obavezno sudjelovanje djeteta. „Utvrđivanje najboljeg interesa“ je formalna procedura koja podrazumijeva stroge procesne garancije kojima se utvrđuju najbolji interesi djeteta na osnovu procjene najboljih interesa. 

A.    Procjena i utvrđivanje najboljih interesa  
48.
Procjena najboljih interesa djeteta je jedinstvena aktivnost koja se provodi u svakom pojedinačnom slučaju uzimajući u obzir specifične okolnosti vezane za dijete ili grupu djece ili djecu općenito. Ove okolnosti tiču se individualnih osobina djeteta ili djece, poput, između ostalog, starosne dobi, spola, zrelosti, iskustva, pripadnosti manjinskoj grupi, fizičkih, senzornih ili intelektualnih poteškoća, te socijalnog i kulturnog konteksta u kojem se dijete ili djeca nalaze, kao što su prisustvo ili odsustvo roditelja, stanovanje sa roditeljima, kvalitet odnosa između djeteta i njegove porodice ili skrbnika, okruženje u pogledu sigurnosti, postojanja kvalitetnih alternativnih rješenja koja su dostupna porodici, članovima šire porodice ili skrbnicima, itd. 
49.
Utvrđivanje najboljeg interesa djeteta treba započeti procjenom konkretnih okolnosti koje dijete čine jedinstvenim. To podrazumijeva razmatranje samo određenih elemenata, ne svih, što utiče i na težinu koja će se dodijeliti svakom pojedinačnom elementu u odnosu na druge. Procjena najboljih interesa općenito za djecu podrazumijeva iste elemente. 

50.
Komitet smatra korisnim izraditi popis elemenata koji nije konačan i nema hijerarhijski redosljed, a koji se može koristiti za procjenu najboljih interesa od strane donositelja odluke koji treba da utvrdi najbolje interese djeteta. Činjenica da popis elemenata nije konačan znači da je moguće razmatrati i druge faktore koji su relevantni za konkretne okolnosti svakog djeteta ili grupe djece. Svi elementi na popisu moraju se razmotriti i odmjeriti u odnosu na druge elemente u svjetlu konkretne situacije. Popis treba da pruži jasne smjernice, ali i da osigura fleksibilnost.  

51.
Sastavljanje navedenog popisa usmjerava državu ili donositelja odluke u reguliranju konkretnih oblasti koje se odnose djecu, poput porodice, usvajanja i maloljetničke pravde, te je moguće dodati i druge elemente koji se smatraju prikladnim u skladu s pravnom tradicijom. Komitet naglašava da prilikom dodavanja elemenata na popis konačna svrha najboljih interesa djeteta treba da bude potpuno i djelotvorno uživanje prava iz Konvencije i holistički razvoj djeteta. Samim tim, elementi koji su u suprotnosti s 

pravima iz Konvencije, odnosno koji bi mogli proizvesti dejstvo suprotno pravima propisanim u Konvenciji, ne mogu se smatrati važećim u procjeni najboljih interesa djeteta ili djece. 

1.     Elementi koje treba razmotriti kod procjene najboljih interesa djeteta 

52.
Na osnovu navednih preliminarnih razmatranja, Komitet smatra da je kod procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta potrebno uzeti u obzir sljedeće elemente, prema njihovoj relevantnosti za datu situaciju: 

(a)      Djetetovi stavovi

53.
Član 12. Konvencije propisuje pravo djece da izraze svoje stav o svakoj odluci koja se na njih odnosi. Svaka odluka koja ne uzima u obzir djetetov stav ili ne pripisuje dovoljno važnosti djetetovom stavu u skladu s njegovom starosnom dobi i zrelosti, ne poštuje mogućnost datu djetetu ili djeci da utiču na utvrđivanje njihovih najboljih interesa. 

54.    Činjenica da je dijete malo ili se nalazi u stanju ranjivosti (npr. ima određenu poteškoću, pripadnik je manjine, dijete je u pokretu, itd) ne uskraćuje mu pravo da izrazi svoj stav, niti može da umanji značaj koji se daje mišljenju djeteta kod utvrđivanja njegovih najboljih intersa. Donošenju konkretnih mjera kojima se jamči jednako uživanje prava za djecu u takvim situacijama mora prethoditi individualna procjena čiji je cilj osigurati da je djeci data uloga u procesu odlučivanja, kao i razumna prilagodba9 i podrška, tamo gdje je to neophodno, radi potpunog sudjelovanja djece u procjeni njihovih najboljih interesa.   

(b)      Djetetov identitet
55.
Djeca nisu homogena grupa i stoga je kod procjene njihovih najboljih interesa potrebno imati na umu njihovu raznolikost. Identitet djeteta određuju karakteristike poput spola, seksualnog opredjeljenja, nacionalnog porijekla, vjerske pripadnosti i ubjeđenja, kulturnog identiteta i osobenosti. Iako djeca i mladi imaju iste univerzalne potrebe, izražavanje tih potreba ovisi o brojnim ličnim, fizičkim, socijalnim i kulturnim aspektima, i njihovim kapacitetima koji su u razvoju. Pravo djeteta da očuva svoj identitet propisano je Konvencijom (čl. 8) i mora se poštovati i uzeti u obzir prilikom procjene najboljih interesa djeteta.  

56.
U pogledu vjerskog ili kulturnog identiteta, na primjer, prilikom razmatranja smještaja djeteta u hraniteljsku porodicu ili drugog oblika zbrinjavanja djeteta, posebna pažnja mora se posvetiti kontinuitetu u djetetovom odgoju, kao i njegovom etničkom, vjerskom, kulturnom i jezičkom porijeklu (čl. 20(3)), a to znači da su donositelji odluka kod procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta dužni razmotriti ovaj specifični kontekst. Isto se odnosi i na slučajeve usvajanja, odvajanja od roditelja ili razvoda roditelja. Posebna pažnja u razmatranju najboljih interesa djeteta podrazumijeva da djeca imaju pristup kulturi (i jeziku, ako je to moguće) zemlje ili porodice iz koje potiču, te mogućnost pristupa informacijama o njihovoj biološkoj porodici, u skladu sa zakonskim propisima i stručnim pravilima date zemlje (vidi čl. 9(4)).

9 Vidi Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom, čl. 2: "Razumna prilagodba" znači potrebnu i odgovarajuću prilagodbu i podešavanja, koja ne predstavljaju neproporcionalno ili neprimjereno opterećenje, da bi se u pojedinačnom slučaju, tamo gdje je to potrebno, […]  osiguralo ravnopravno uživanje ili korištenje svih ljudskih prava i temeljnih sloboda na izjednačenoj osnovi s drugima.

57.
Iako se očuvanje vjerskih i kulturnih vrijednosti i tradicije mora razmotriti kao 

dio djetetovog identiteta, prakse koje nisu dosljedne ili kompatibilne s pravima iz Konvencije nisu u najboljim interesima djeteta. Kulturni identitet ne može opravdati ovjekovječenje tradicije i kulturnih vrijednosti od strane donositelja odluka i tijela vlasti kojima se djetetu ili djeci uskraćuju prava zagarantirana Konvencijom. 

(c)      Očuvanje porodične sredine i održavanje odnosa  
58.
Komitet podsjeća da se procjena i utvrđivanje najboljih interesa djeteta uvijek vrši u kontekstu mogućeg odvajanja djeteta od njegovih roditelja (čl. 9, 18 i 20). Komitet također naglašava da su naprijed navedeni elementi konkretna prava, a ne samo elementi u utvrđivanju najboljih interesa djeteta. 

59.
Porodica je osnovna jedinica društva i prirodne sredine za rast i dobrobit njenih članova, posebno djece (preambula Konvencije). Pravo djeteta na porodični život zaštićeno je Konvencijom (čl. 16). Izraz „porodica“ mora se tumačiti u širem smislu, tako da obuhvata biološku porodicu, usvojitelje ili hranitelje ili, gdje je to primjenjivo, članove šire porodice ili zajednice kako to nalažu mjesni običaji (čl. 5). 

60.
Sprječavanje razdvajanja porodice i očuvanje porodične zajednice je važna komponenta sistema dječije zaštite i zasniva se na pravu iz čl. 9(1) u kojem je propisano da „se dijete ne odvaja od svojih roditelja protiv njegove volje, osim kada […] je to odvajanje potrebno u najboljem interesu djeteta“. Nadalje, dijete koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja ima pravo „da redovno održava lične i neposredne odnose s oba roditelja ako to nije suprotno njegovim najboljim interesima“ (čl. 9(3)). To se također odnosi na sve osobe koje imaju skrbništvo, zakonske skrbnike ili druge uobičajene primarne skrbinke, hranitelje ili osobe s kojima je dijete vrlo blisko.   

61.
Imajući u vidu ozbiljnost utjecaja odvajanja od roditelja na dijete, odvajanje treba da bude krajnja mjera i da se poduzima u situacijama kada je dijete u izravnoj opasnosti ili kada je to neophodno iz drugih razloga; odvajanje je mjera koja se poduzima samo kada se drugim blažim mjerama ne može osigurati zaštita djeteta. Prije nego se odluči za mjeru odvajanja, država je dužna pružiti podršku roditeljima u izvršenju roditeljskih odgovornosti, te oživjeti ili ojačati kapacitete porodice da se brine za dijete, osim ako odvajanje nije neophodno radi zaštite djeteta. Razlozi ekonomske prirode ne mogu biti opravdanje za odvajanje djeteta od njegovih roditelja. 

62.      Smjernice za alternativno zbrinjavanje djece10  imaju za cilj osigurati da se   alternativo zbrinjavanje djece ne vrši ako nije neophodno, te da se odvija pod odgovarajućim uslovima koji su u skladu s pravima i najboljim interesima djeteta. Konkretno „finansijsko i materijalno siromaštvo, ili uslovi koji se mogu izravno ili neizravno pripisati takvom siromaštvu, nikada ne bi trebali biti jedino opravdanje za uklanjanje djeteta iz roditeljskog staranja [...] nego ga treba posmatrati kao signal potrebe da se porodici pruži odgovarajuća podrška“ (čl. 15). 

63.
Dijete se također ne smije odvajati od roditelja na osnovu invaliditeta, bilo djeteta ili jednog ili oba roditelja.11 Odvajanje se može razmotriti samo u slučajevima kada pomoć koja je potrebna porodici radi očuvanja porodične zajednice nije dovoljno djelotvorna u izbjegavanju rizika od zanemarivanja ili napuštanja djeteta ili opasnosti po sigurnost djeteta. 

10   Rezolucija Generalne skupštine 64/142, Prilog.

11   Konvencija o pravima osoba s invaliditetom, čl. 23(4). 
64.
U slučaju odvajanja, država je dužna pružiti jamstvo da je situacija djeteta i njegove porodice analizirana, tamo gdje je to moguće, od strane interdisciplinarnog tima stručih osoba koje posjeduju potrebna znanja uz odgovarajuće sudjelovanje pravosuđa u skladu s članom 9. Konvencije, pod uslovom da nijedna druga opcija ne može zadovoljiti najbolje interese djeteta.  

65.
Kada je odvajanje neophodno, donositelji odluka dužni su osigurati da dijete održava kontakt i odnose sa svojim roditeljima i porodicom (braćom i sestrama, rodbinom i osobama s kojima je dijete blisko), osim ako to nije u suprotnosti s najboljim interesima djeteta. Kvalitet odnosa i potreba za njihovim očuvanjem mora se uzeti u obzir kod odlučivanja o učestalosti i dužini posjeta i drugim kontaktima kada je dijete zbrinuto van porodice.  

66.
Kada su odnosi djeteta s roditeljima narušeni usljed migracije (roditelja bez djeteta, ili djeteta bez roditelja), očuvanje porodične zajednice treba se uzeti u obzir kod procjene najboljih interesa djeteta prilikom odlučivanja o spajanju porodice. 

67.
Komitet zastupa stav da je zajednička roditeljska odgovornost općenito u najboljem interesu djeteta. Međutim, u odlukama koje se tiču odgovornosti roditelja jedini kriterij koji se treba razmotriti jeste šta je u najboljem interesu djeteta o kojem se odlučuje. Ako zakon automatski dodjeljuje roditeljsku odgovornost jednom ili oba roditelja to je u suprotnosti s najboljim interesima djeteta. Kod procjene najboljih interesa djeteta, sudija mora uzeti u obzir pravo djeteta da očuva odnos s oba roditelja uporedo s drugim elementima koji su relevantni za dati predmet. 

68.
Komitet preporučuje ratifikaciju i provedbu konvencija Haške konferencije o privatnom međunarodnom pravu12, koja olakšava primjenu najboljih interesa djeteta i jamči njihovo ostvarivanje u slučaju da roditelji žive u različitim zemljama. 

69.
U slučajevima kada roditelj ili drugi primarni skrbnik počini krivično djelo, u ozbir treba uzeti mjere koje su alternativa pritvoru i primjenjivati ih prema okolnostima svakog pojedinačnog slučaja, uzimajući u obzir očekivani učinak kazne na najbolje interese djeteta ili djece kojih se taj prdmet tiče.13

70.
Očuvanje porodične sredine podrazumijeva očuvanje djetetovih veza s drugima u širem smislu. To podrazumijeva veze sa članovima šire porodice, poput baka i djedova, stričeva/tetki, te veze sa prijateljima, školom i širom sredinom, a posebno su relevantne u slučajevima kada su roditelji razdvojeni i žive na različitim mjestima. 

(d)      Skrb, zaštita i sigurnost djeteta 

71.
Kod procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta ili djece općenito, potrebno je uzeti u obzir obavezu države da osigura zaštitu i skrb koja je neophodna za opću dobrobit  djeteta (čl. 3(2)). Pojmovi “zaštita i skrb” trebaju se tumačiti u širem smislu, jer njihova svrha nije navedena u ograničenom ili negativnom smislu (kao npr. “zaštita djeteta od štetnih posljedica”), već više u smislu opće težnje ka ostvarivanju „dobrobiti“ i razvoja djeteta.

12  Ovdje se misli na Konvecije br. 28 o građanskopravnim aspektima međunarodne otmice djece, 1980; br. 30 o zaštiti djece i saradnji u pogledu međudržavnog usvajanja, 1993; br. 23 o priznavanju i izvršenju sudskih odluka o izdržavanju, 1973; br. 24 o zakonu koji se primjenjuje na obavezu izdržavanja, 1973.  

13   Vidi preporuke Dana općih razmatranja o djeci čiji roditelji izdržavaju zatvorske kazne (2011).

Dobrobit djece u širem smislu obuhvata osnovne materijalne, fizičke, obrazovne i emotivne potrebe, te potrebu za ljubavlju i sigurnošću. 

72.
Emotivna skrb je osnovna potreba djece; ako roditelji ili drugi primarni skrbnici ne ispunjavaju potrebe djeteta, potrebno je djelovati tako da dijete razvije sigurnu privrženost. Djeca moraju razvijati privrženost prema svojim skrbnicima još od ranog djetinjstva, a ta privrženost, ako je odgovarajuće razvijena, mora biti dugoročna kako bi dijete odrastalo u stabilnoj sredini.  

73.
Procjena najboljih interesa djeteta također obavezno obuhvata i razmatranje djetetove sigurnosti, odnosno prava djeteta na zaštitu od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zlostavljanja (čl. 19), seksualnog uznemiravanja, vršnjačkog pritiska, vršnjačkog nasilja, ponižavajućeg postupanja, itd.,14 te zaštitu od spolnog, ekonomskog i drugog izrabljivanja, upotrebe opojnih droga, obavljanja poslova, oružanog sukoba, itd. (čl. 32-39).

74.
Primjena najboljih interesa kao pristupa u procesu odlučivanja podrazumijeva procjenu sigurnosti i integriteta djeteta u sadašnjem vremenu; međutim, načelo opreznosti također nalaže procjenu mogućeg budućeg rizika i štetnih i drugih posljedica odluke po sigurnost djeteta. 

(e)      Stanje ranjivosti
75.
Važan element koji treba razmotriti je i stanje ranjivosti djeteta, poput poteškoće, pripadnosti manjinskoj grupi, statusa izbjeglice ili azilanta, statusa žrtve zlostavljanja, života na ulici, itd. Svrha utvrđivanja najboljih interesa djeteta ili djece u stanju ranjivosti ne treba se posmatrati samo u vezi sa potpunim uživanjem svih prava iz Konvencije, već i u pogledu drugih normi koje se odnose na ljudska prava u ovim specifičnim situacijama, poput onih propisanih Konvencijom o pravima osoba s invaliditetom i Konvencijom o statusu izbjeglica.  

76.
Najbolji interesi djece u konkretnom stanju ranjivosti nisu identični najboljim interesima sve djece u istom stanju ranjivosti. Tijela vlasti i donositelji odluka dužni su razmotriti različite oblike i stepene ranjivosti za svako dijete ponaosob, jer je svako dijete posebno i svaka situacija se mora procijeniti u skladu sa onim što dijete čini posebnim. Potrebno je provesti individualiziranu analizu djetetovog razvojnog puta od rođenja, uz redovnu reviziju analize koju vrši interdisciplinarni tim, i preporučiti odgovarajući oblik zbrinjavanja tokom razvojnog procesa djeteta.   

(f)       Pravo djeteta na zdravlje 
77.
Pravo djeteta na zdravlje (čl. 24) i njegovo zdravstveno stanje od ključne su važnosti kod procjene djetetovih najboljih interesa. Ako postoji više načina na koje se dato zdravstveno stanje može liječiti ili ako je ishod liječenja neizvjestan, prednosti svih mogućih načina liječenja moraju se ocijeniti u odnosu na potencijalne rizike i neželjena dejstva, a mišljenje djeteta uvažiti u skladu sa njegovom starosnom dobi i zrelosti. U tom pogledu, djeci treba pružiti odgovarajuće i primjerene podatke kako bi razumjeli situaciju i sve relevantne aspekte u vezi sa njihovim intersima, te im omogućiti, kada je to izvodivo, da daju svoj informirani pristanak.15
14   Opći komentar br. 13 (2011) o pravima djeteta da bude pošteđeno svih oblika nasilja  
15   Opći komentar br. 15 (2013) o pravu djeteta na najviši ostvarivi standard zdravstvene zaštite (čl. 24), tačka 31. 

78.
Na primjer, kada se radi o zdravlju adolescenata, Komitet16 zauzima stav da države članice imaju obavezu osigurati da svi adolescenti, unutar i izvan škole, imaju pristup odgovarajućim informacijama koje su bitne za njihovo zdravlje i razvoj i koje će im pomoći u donošenju zdravstveno odgovornih odluka. To se odnosi na informacije o konzumiranju i uživanju duhana, alkohola i ostalih supstanci, ishrani, odgovarajuće informacije o spolnom i reproduktivnom ponašanju, rizicima maloljetničke trudnoće, prevenciji HIV/AIDS i spolno prenosivih bolesti. Adolescenti sa psihosocijalnim poremećajem imaju pravo na najbolje moguće liječenje i njegu u zajednici u kojoj žive. U slučajevima u kojima je potrebna hospitalizacija ili smještaj u ustanovu, prije donošenja odluke o tome treba procijeniti najbolje interese djeteta, uzimajući u obzir i djetetov stav; ista razmatranja važe i kod mlađe djece. Zdravlje djeteta i mogućnosti liječenja mogu biti dio procjene i utvrđivanja najboljih interesa i u pogledu drugih značajnih odluka (npr. izdavanje boravišne dozvole iz humanitarnih razloga).   

(g)      Pravo djeteta na obrazovanje  

79.
U djetetovom najboljem interesu je da ima besplatan pristup kvalitetnom obrazovanju, uključujući i predškolsko obrazovanje, neformalno i informalno obrazovanje i drugim srodnim aktivnostima. Svaka odluka o mjerama i radnjama koje se tiču konkretnog djeteta ili grupe djece mora poštivati najbolje interese djeteta ili djece u pogledu obrazovanja. U cilju unapređenja obrazovanja, odnosno kvalitetnijeg obrazovanja za što veći broj djece, države trebaju osigurati educiran nastavni kadar kao i stručni kadar u drugim oblastima koje imaju doticaja s obrazovanjem, uz okruženje koje je po mjeri djeteta i odgovarajuće metode podučavanja i učenja, imajući u vidu da obrazovanje nije samo ulaganje u budućnost, već i šansa za uživanje u različitim aktivnostima, poštovanje, sudjelovanje i ostvarivanje ambicija. Zadovoljenje ovog uslova i jačanje odgovornosti djece za prevazilaženje ograničenja koja su posljedica ranjivosti bilo koje vrste u njihovom je najboljem interesu.  

2.     Odjmeravanje elemenata u procjeni najboljih interesa 
80.
Treba naglasiti da je osnovna procjena najboljih interesa opća procjena svih relevantnih elemenata koji čine najbolje interesa djeteta i važnosti svakog pojedinačnog elementa u odnosu na druge. Nisu svi elementi relevantni za svaki slučaj i različiti elementi se mogu koristiti na različite načine u različitim slučajevima. Sadržaj svakog elementa razlikuje se od djeteta do djeteta i od slučaja do slučaja, ovisno o vrsti odluke i specifičnim okolnostima, što važi i za značaj svakog elementa u cjelokupnoj procjeni. 

81.
Elementi u procjeni najboljih interesa mogu biti u sukobu tokom razmatranja određenog slučaja i njegovih okolnosti. Npr, očuvanje porodične sredine može biti u sukobu sa potrebnom da se dijete zaštiti od rizika nasilja ili zlostavljanja od strane roditelja. U takvim situacijama elementi se moraju međusobno odmjeriti kako bi se pronašlo rješenje koje je u najboljem interesu djeteta ili djece. 

82.
Kod odmjeravanja različitih elemenata, treba imati na umu da je svrha procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta potpuno i djelotvorno uživanje prava koja su priznata Konvencijom i njenim Opcionalnim protokolima, kao i holistički razvoj djeteta. 

16   Opći komentar br. 4 (2003) o zdravlju i razvoju adolescenata u kontekstu Konvencije o pravima djeteta 

83.      Moguće su situacije u kojima se faktori „zaštite“ koji utiču na dijete (koji mogu implicirati npr. ograničenja ili restrikcije prava) moraju procijeniti u odnosu na mjere „osnaženja“ (što podrazumijeva ostvarivanje prava bez ograničenja). U takvim situacijama, starosna dob i zrelost djeteta određuju način odmjeravanja elemenata. Kod procjene djetetove zrelosti u obzir treba uzeti fizički, emotivni, kognitivni i socijalni razvoj djeteta. 

84.   Procjena najboljih interesa djeteta vrši se uz spoznaju da se kapaciteti djeteta razvijaju. Donositelji odluka stoga trebaju razmatrati mjere koje se mogu revidirati ili prilagođavati, umjesto donošenja konačnih i neopozivih odluka. U tom smislu potrebno je procijeniti ne samo fizičke, emotivne, obrazovne i druge potrebe u momentu donošenja odluke, već i moguće scenarije djetetovog razvoja i analizirati ih na kratkoročnoj i dugoročnoj osnovi. Odluke stoga trebaju sadržiti ocjenu kontinuiteta i stabilnosti djetetove sadašnje i buduće situacije. 

B.
Procesne garancije primjene najboljih interesa djeteta 
85.      Kako bi se osiguralo odgovarajuće ostvarivanje prava djeteta da se prvenstveno vodi računa o njegovom najboljem interesu, potrebno je usvojiti i primjenjivati određene procesne garancije koje su po prilagođene djetetu. Institut najboljih interesa djeteta je pravilo postupanja u tom smislu (vidi tačku 6.b).  

86.      Iako državne vlasti i organizacije koje odlučuju o pitanjima djece moraju djelovati u skladu sa obavezom procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta, osobe koje na dnevnoj osnovi donose odluke koje se tiču djece (roditelji, staratelji, nastavnici, itd) ne moraju se striktno pridržavati ove procedure od dva koraka, s tim da odluke koje se svakodnevno donose moraju poštivati i odražavati najbolje interese djeteta.

87.
Države su dužne usvojiti formalnu proceduru, uz stroge procesne garancije za procjenu i utvrđivanje najboljih interesa djeteta, za donošenje odluka koje se tiču djeteta, uključujući i mehanizme za ocjenu rezultata. Države moraju uspostaviti transparentne i objektivne procedure za donošenje odluka od strane donositelja zakona, sudija, upravnih tijela, naročito u oblastima koje izravno utiču na dijete ili djecu. 

88.
Komitet poziva države i sve osobe koje procjenjuju i utvrđuju najbolje interese djeteta da posebnu pažnju posvete sljedećim garancijama:  

(a)      Pravo djeteta da izrazi svoje stavove  

89.
Ključan element procesa je komunikacija s djecom u cilju omogućavanja njihovog sudjelovanja u razumnim granicama i utvrđivanja njihovih najboljih interesa. Ta komunikacija obuhvata upoznavanje djece s procesom i mogućim održivim rješenjima i uslugama, te prikupljanje informacija od djece i evidentiranje njihovih stavova.  

90.
U situacijama u kojima dijete želi izraziti svoje stavove, a to pravo se ostvaruje putem zastupnika, taj zastupnik je dužan da tačno prenese djetetove stavove. Ako su stavovi djeteta u suprotnosti sa stavovima zastupnika, potrebno je uspostaviti proceduru koja će omogućiti djetetu da se obrati nadležnom tijelu i ima odvojeno zastupanje  (npr. staratelj ad litem), ako je to neophodno.  

91.
Procedura za procjenu i utvrđivanje najboljih interesa djece kao grupe u određenoj mjeri razlikuje se od procedure koja se primjenjuje na dijete kao pojedinca. Kada su interesi veće grupe djece u pitanju, tijela vlasti moraju pronaći način da saslušaju stavove reprezentativnog uzorka djece i posvete im dužnu pažnju kod planiranja mjera i donošenja zakonodavnih rješenja koja izravno ili neizravno utiču na tu grupu, kako bi se osigurao obuhvat svih kategorija djece. Brojni su načini kojima se to postiže, poput razgovora s djecom, dječijeg parlamenta, organizacija koje predvode djeca, dječijih udruženja i drugih predstavničkih tijela, diskusija u školi, socijalnih mreža na internetu, itd.  

(b)      Utvrđivanje činjenica
92.
Činjenice i informacije relevantne za konkretan slučaj obavezno prikuplja educirano stručno osoblje radi sagledavanja elemenata neophodnih za procjenu najboljih interesa. To može podrazumijevati razgovore sa osobama koje su bliske djetetu, drugim osobama koje su u kontaktu s djetetom svaki dan, ili svjedoke određenih incidenata. Informacije i podatke koji se prikupe potrebno je provjeriti i analizirati prije nego što se upotrijebe u procjeni najboljih interesa djeteta ili djece. 

(c)         Doživljaj vremena 

93.
Djeca i odrasli ne doživljavaju protok vremena na isti način. Odlaganje ili dugotrajno odlučivanje imaju posebno negativan učinak na djecu u razvoju. Stoga se preporučuje da procedure i procesi koji se odnose na djecu ili imaju uticaj na njih budu prioritizirani i završeni u što kraćem mogućem roku. Donošenje odluka treba, u onoj mjeri u kojoj je to  moguće, korespondirati djetetovom viđenju prednosti tih odluka, koje je potrebno revidirati u razumnim intervalima prateći rast djeteta i razvoj njegove sposobnosti da izrazi svoje mišljenje. Sve odluke koje se tiču skrbi, liječenja, zbrinjavanja i drugih mjera vezanih za dijete moraju se periodično provjeravati u smislu djetetovog doživljaja vremena i djetetovog razvoja, kao i razvoja njegovih kapaciteta (čl. 25).     

(d)         Kvalificiran stručni kadar

94.
Djeca su raznolika grupa, i svako ima svoje osobenosti i potrebe koje adekvatno mogu procijeniti samo stručne osobe s iskustvom u rješavanju pitanja koja se odnose na razvoj djeteta i adolescenata. Stoga se formalna procedura procjene treba provoditi u prijateljskoj atmosferi u kojoj se djeca osjećaju sigurno i to od strane stručnih osoba specijaliziranih za oblast dječije psihologije, razvoja i drugih relevantnih oblasti koje se bave ljudskim i socijalnim razvojem, te koje posjeduju iskustvo u radu s djecom i koje će dobivene informacije razmotriti na objektivan način. U procjeni najboljih interesa djeteta treba da sudjeluje interdisciplinarni tim, sastavljen od što više različitih stručnjaka. 

95.     Procjena posljedica alternativnih rješenja mora se zasnivati na općem poznavanju (npr. iz oblasti prava, sociologije, obrazovanja, socijalnog rada, psihologije, zdravlja, itd) evantualnih ishoda svakog mogućeg rješenja za dijete, imajući u vidu djetetove osobine i ranije iskustvo.  

(e)      Pravno zastupanje
96.
Djetetu je potrebno osigurati pravnog zastupnika tokom procjene njegovih najboljih interesa od strane suda ili drugog nadležnog tijela. U slučajevima kada je dijete dio postupaka pred upravnim tijelom ili sudom u okviru kojeg se utvrđuju njegovi najbolji interesi, potrebno mu je osigurati pravnog zastupnika, pored staratelja ili zastupnika njegovih stavova, ako postoji mogućnost sukoba između strana u odluci.  

(f)       Zakonsko obrazloženje

97.
Kako bi se pokazalo da je ispoštovano pravo djeteta da se prvenstveno vodi računa o njegovim najboljim interesima, svaka odluka koja se odnosi na dijete ili djecu mora imati motiv, opravdanje i obrazloženje. U dijelu koji se odnosi na motiv treba jasno navesti sve činjenice vezane za dijete, elemente koji su relevantni za procjenu najboljih interesa, sadržaj elemenata za svaki pojedinačni slučaj uz objašnjenje načina na koji su elementi odmjereni u utvrđivanju najboljih interesa djeteta. Ako se odluka razlikuje od djetetovih stavova, razlog za to treba biti jasno naveden. Ako odabrano rješenje u izuzetnim slučajevima nije u najboljem interesu djeteta, osnov za takvu odluku mora se obrazložiti kako bi se pokazalo da su najbolji interesi djeteta bili prvenstveno razmatrani unatoč rezultatu. Nije dovoljno navesti samo općenito da su druge okolnosti imale prevagu nad najboljim interesima djeteta; sve okolnosti koje su razmotrene moraju se tačno obrazložiti u pogledu datog slučaja, uz objašnjenje zašto im je dat veći značaj u odnosu na druge u tom 

slučaju. U obrazloženju je potrebno vjerodostojno objasniti zašto najbolji interesi djeteta nisu bili dovoljno jaki da ostvare prevagu nad drugim razmatranjima. Potrebno je uzeti u obzir okolnosti u kojima su najbolji interesi djeteta najvažnije razmatranje (vidi tačku 38). 

(g)      Mehanizmi za preispitivanje i preinačenje odluka  

98.
Države trebaju uspostaviti mehanizme unutar svojih pravnih sistema kojima se omogućava ulaganje žalbi na odluku ili preispitivanje odluke koja se odnosi na djecu, ukoliko postoje naznake da odluka nije donesena u skladu sa odgovarajućom procedurom procjene i utvrđivanja najboljih interesa djeteta. Potrebno je osigurati da uvijek postoji mogućnost podnošenja zahtjeva za preispitivanje takve odluke ili ulaganja žalbe na takvu odluku na nivou države. Dijete treba upoznati sa ovim mehanizmima i staviti ih na raspolaganje djetetu ili njegovom pravnom zastupniku, ako se smatra da procesne garancije nisu ispoštovane, da su činjenice pogrešne, da procjena najboljih interesa nije bila adekvatno provedena ili da je drugim razmatranjima dat prevelik značaj. Tijelo koje vrši preispitivanje odluka mora analizirati sve navedene apsekte.   

(h)    Procjena utjecaja na prava djeteta (CRIA)

99.
Kako je ranije navedeno, sve implementacijske mjere trebaju osigurati da prvenstveno vodi računa o najboljim interesima djeteta. Procjena utjecaja na prava djeteta (CRIA) može predvijeti učinak predložene politike, zakona, propisa, budžeta ili druge administrativne odluke na djecu i uživanje njihovih prava, i treba upotpuniti proces monitoringa i ocjenu utjecaja mjera na prava djeteta.17 CRIA  treba uvrstiti u procedure na svim nivoima vlasti i što je ranije moguće u procesu izrade politika i drugih općih mjera kako bi se osiguralo dobro rukovođenja po pitanju prava djeteta. Prilikom izrade CRIA moguće je usvojiti različite metodologije i prakse. Te metodolgije i prakse moraju se kao minimum oslanjati na Konvenciju i njene Opcionalne protokole, osiguravajući da je procjena potkrijepljena općim načelima, s posebnim osvrtom na dejstvo različitih mjera na djecu. Procjena utjecaja može se zasnivati na povratnim informacijama od djece, civilnog društva i stručnog osoblja, kao i nadležnih institucija, te na podacima iz naučnih istraživaja i iskustva u zemlji i inostranstvu. Analiza treba da pruži preporuke za izmjene, alternativna rješenja i poboljšanja i biti dostupna javnosti.18
17   Opći komentar br. 16 (2013) o obavezi država u pogledu utjecaja poslovnog sektora na prava djece, tačke 78-81.

18 Države mogu korisiti kao smjernice Izvještaj posebnog izvjestitelja o pravu na hranu o Vodećim načelima o procjeni uticaja sporazuma o trgovini i ulaganju na ljudska prava (A/HRC/19/59/Add.5).

VI.    Distribucija
100.
Komitet preporučuje da države distribuiraju ovaj opći komentar parlamentima, vladama i pravosudnim tijelima na državnom i lokalnom nivou. O njemu treba upoznati i djecu, uključujući i djecu koja su u stanju isključenosti, sve stručne osobe koje rade za i sa djecom (sudije, advokate, učitelje, staratelje, socijalne radnike, osoblje u javnim i privatnim ustanovama socijalne zaštite, zdravstvene radnike, nastavnike, itd) i civilno društvo općenito. Da bi se to postiglo, Opći komentar treba prevesti na jezik date države, uz izradu verzije koja je prilagođena djeci, te održavanje konferencija, seminara, radionica i drugih događaja u cilju razmjene najboljih praksi o tome kako ga najbolje primjenjivati. Opći komentar treba obuhvatiti i formalnim obukama koje se provode prije ili tokom radnog odnosa za svo nadležno stručno i tehničko osoblje. 

101.    Države trebaju u svojim periodičnim izvještajima Komitetu navesti podatke o izazovima s kojima se susreću i mjerama koje poduzimaju u cilju primjene i poštivanja najboljih interesa djeteta u svim odlukama pravosudnih i upravnih tijela i drugim aktivnostima koje se tiču djeteta kao pojedinca, i u svim fazama usvajanja implementacijskih mjera koje se odnose na djecu općenito ili kao konkretnu grupu.  
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